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ABSTRACT: The graded lists of Chinese characters and words of English-Chinese Translated News
Articles parallel corpus of Yiyan and the self-built Chinese news of People’s Daily are formed by
AntWordProfile 1.5.1. First, both lists have 10 levels. The higher the frequency level is, the larger the number of
characters and word is. Second, the graded lists of Chinese characters and words of Chinese translation of
Yiyan and People’s Daily (PD) corpora are compared. As for the graded list of Chinese characters, the
frequency level and the number of characters used for the same Chinese-featured words in Yiyan are lower and
less than those in the PD. The frequency level of English-featured words in both is low, and the number of
words in Yiyan is more than that of PD. Unique characters of Yiyan and PD have typical features of English
and Chinese respectively. With the comparison of the graded word lists, especially the Chinese and English
featured words, the English-to-Chinese translation of Yiyan can be improved, such as the reduction of de
(auxiliary, is used after the modifier) in the noun modifiers, conjunctions, and bei (passivization) sentences.
Third, the character and word lists of both translated Chinese and original Chinese texts are enlightening for
translation researchers and translators. The former could further analyze the characteristics of translation
variants and the latter could select the appropriate translation strategies to improve the translation quality.
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. INTRODUCTION

News translation highlights objectivity compared with literary translation (Fang, 2011). Translators
need to pay particular attention to cultural differences and the expression habits of the translated language to
facilitate the translation of a more readable and higher quality text.

The graded word list and graded word list are lists of individual Chinese characters and Chinese Words
respectively and can reflect the linguistic characteristics. Comparing the graded list of Chinese characters
(GLCC) in translated texts (TT) and that of source texts (ST) in original language, and graded word list (GWL)
in TT and ST, the linguistic difference between TT and ST can be derived, such as Chinese or English featured
words, unique words or characters used in the translation. Translators then can further improve the quality of
translation according to those differences.

This paper takes English-to-Chinese translation news and original Chinese news as the example to
explore their differences by two graded lexical lists, namely, graded character and word lists.

II.  GRADED CHARACTER AND WORD LISTS IN TRANSLATION STUDIES

The List of Frequently Used Modern Chinese Characters contains 3,500 commonly used Chinese
characters. It was released by the State Language and Character Commission (SLCC) and the State Education
Commission of China in 1988. The General Standardized Chinese Character List, contains 8,105 characters. It
was released by the State Ministry of Education and the State Language Commission of China in 2013. The
characters are divided into three levels, with 3,500, 3,000 and 1,605 characters in Level 1, Level 2 and Level 3
respectively. The list meets the needs of Chinese character use in various fields, and has a strong applicability in
basic education, information, dictionary compilation, and public services (X. Wang, 2016).

English vocabulary grading is more detailed compared with Chinese word grading. Based on the word
frequencies of the British national corpus (BNC) and the Corpus of Contemporary American English (COCA),
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Paul Nation (2016) presents the vocabulary lists which include 25,000 words in ten levels of vocabulary. The
first 2,000 to 3,000 words overlap with the General Service List (GSL). There are two levels of the General
Service List, each containing 1,000 words. These words are commonly used words in English and have a high
frequency in BNC and COCA. In the AntWordProfile software (Anthony, 2021), the default graded word lists
are two general service word lists and the Academic Word List (AWL).

Word frequency count and grading are important for word information processing and applied research.
In translation research, lexical characteristics are adopted to examine translation quality for lexical measurement.
Word frequency analysis softwares (e.g., AntWordProfile and Range) are used to derive word lists in
translations as a quantitative indicator of word frequency, e.g., J. Wang et al., (2021). In foreign language
teaching, the vocabulary grading list can be used in daily teaching and test questions and writing. Foreign
language learners can learn vocabulary according to the degree of frequency level to improve learning efficiency
(T. Wang, 1987; Huang, 1988).

Comparing the lexical features of TT and ST helps improve the quality of translation. For instance,
semantic prosody (Zhu & Hu, 2014), word class (Ding, 2020), syntactic structure (Jiang et al., 2016) and
cohesion and coherence (J. Xu and X. Xu, 2016) are studied. In addition, the lexical, syntactic and discoursal
features of the translated and original texts can be analyzed comprehensively. For example, Shu and Li (2021)
compare the English translation of the prose Sheba Songs and Ashima with the original English prose Beowulf,
and analyze the lexical diversity and syntactic complexity, high-frequency words and low-frequency words of
the three texts, and further explore the reasons.

I11. RESEARCH DESIGN

The corpora consist of the main corpus of the news of Yiyan English-Chinese Parallel Corpus (Yiyan
hereinafter) (X. Xu and J. Xu, 2021) and two self-built People’s Daily corpora (PD hereinafter) as the reference
corpora. Yiyan was created by Xu Xiuling and Xu Jiajin, from Beijing Foreign Studies University, based on the
model of the Brown corpus. The selected news corpus mainly consists of three parts: news reports, editorials
and newspaper commentaries. The English-to-Chinese (E-C) translation and the original English texts are kept
aligned. PD corpora are original Chinese texts and also composed of the above three parts. The time of news
release in the two PD corpora is close to that of the Yiyan corpus (from 2008 to 2015). The number of tokens
and file size of main corpus and reference ones are close (see Table 1).

Table 1: The composition of Yiyan and PD corpora

Yiyan PD-1 PD-2
Original English text E-C translation Original Chinese Original Chinese
text text
Sub-section types tokens types tokens types tokens types tokens
news reports 11,431 89,621 2755 181,510 2,711 180,797 2,855 187,018
editorials 8,475 54,957 2497 108,645 2,513 91,961 2,604 91,441
newspaper 7,448 36,035 2548 78,410 2,218 80,495 2,460 79,171
commentaries
Total tokens 180,613 368,565 353,253 357,630
File size 1.4M 1.1M 1.2M 1.2M

The following three questions are answered: (1) What are the similarities and differences between the
Chinese translation of news from Yiyan and the original texts of Chinese news from PD in terms of featured
characters and unique characters? (2) What are the differences of the featured words in different frequency
levels among the corpora? (3) What are the implications of lexical grading for E-C translation of news?
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IV. THE GRADED LIST OF CHINESE CHARACTERS (GLCC) AND GRADED WORD LIST
(GWL) INYIYAN AND PD CORPORA

4.1 GLCC: English-featured and Chinese-featured characters, and unique characters

GLCC is formed by the frequency and cumulative percentages of the single words in the E-C
translation of Yiyan, PD-1 and PD-2. The frequency levels and the span of word frequencies are as follows:
0.01% to 10.00% for Level 1 characters, 10.01% to 20.00% for Level 2 characters, 20.01% to 30.00% for Level
3 characters, etc. Characters in Level 1 are the most frequently used ones while characters in Level 10 are the
least frequently used ones. GLCCs of Yiyan and PD are formed partly shown in Table 2.

Table 2: GLCCs of Yiyan and PD (part)

Level Yiyan PD-1 PD-2
count Chinese count Chinese count Chinese
Level 5 H—ERA 9 mafﬁ—ﬁﬁ 9 m—@§;¢%7
1 =
Level 14 XTHEBERA] 19 L2RXRBEFTE 23 THMREREK L
2 MNRFAZREK FERWEFHES WITHEX HEE
REXER SEHAN LRI RIX
Level 26 F 3 E Rt A 28 RHbib B = 32 T RESRAT T SR2N X
3 BESR I = H 1 R LB TH# R EBEE AT 5
EMAEX B TE ERITEAN S HIE EZMEZ BT
ZTEES LA SR f055 =X BXESZFEIK
Level 41 TR LE th{B BR 39 FHEIAREKX 44 AKX SR NE
4 BIREzHM TR EI SEHBBaHEM
Level 57 ik Y 56 HENRZAEFEEM 62 wEREELEEHE
5 HREANIEES HEOFEIHRK B ENEBICEM
PEF LN REIEIEE] MNRBANEERR
Level 80 AT E LKA 75 BERERAER 80 ERHEMmERE
6 REEX AR ZFESARNIE BlA:5 =3 E:S: A mPb/3
EENMmRE MR ZHRKR MREESNREE
Level 118 FREMTALEFR 102 rmTWXRmEBHEHAS 111 R EHAORRKIE
7 TEESMAE BF R AL RARBOIAM RS 2
FEFEXMAE MR RE EDNSE R
NEH#HERZE WEEEIKRE L A HrBR
Level 186 RiBTZILEE 151  SitEHBEH 171 ZFEIREEBER
8 9B XM EHR X WA B ERE L BEERXKRES I H
ABRURETE FREEERR b3l i TR SIS
HITEHNAE ERRFELY Bz A H
Level 335 EIREFES N 287 MNXEER4LB 315 S EEHLMES
9 Th B 77 e B 4% ENTEEFBRE NELEmAZERE
FERBHZER BEZCAEY BREHITEVE
ﬁ?ﬁ%ﬁﬁ# EENEBELZN BEAREES
SF
Level 2,406 EBEIEZSBRYP 2439 HKtHERBEH 2571 BFHLHERRE
10 RFEZFERE G E BT RN AEEE
BB RERBE W BEHE Bz HEE 2R
EA BYTRE ITBRERFES#HER

The number of types of Yiyan, PD-1, and PD-2 are 3268, 3205, and 3419, respectively. In GLCCs, the
numbers of characters of three corpora tend to increase as the frequency levels increase, and the numbers of
characters in each frequency level among three corpora are relatively close.

English-featured characters and Chinese-featured characters:

The high-frequency featured characters reflect the language features in the original and translated
news. In Table 2, the words underlined with a horizontal line are the characters that keep the feature of English
in the E-C translation that in Yiyan, and the words underlined with a wavy line are the Chinese-featured words
in the original news in PD. Part of English-featured characters and Chinese-featured characters as well as their
counts are shown indicated in Table 3 with the Level in the bracket.
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Table 3: GLCCs of Yiyan and PD

English- E-C PD-1 PD-2 Chinese- E-C PD-1 PD-2

featured translation featured translation

characters  of Yiyan characters  of Yiyan
(9) (9)

o 590 ( 5 ) 279 226 # 4 6 5
(8) (8)
(8) (8)

124(9) 21 57 3 3 6 9
(10) (10)

3 87 (9) 43 32 e 2 13 16

(10) (10)

The English-featured characters, such as “B2” (ao), “52” (ke), “$I” (la) and “#8” (mu), are mostly the

transliteration of names of people or places in the news. They are mainly distributed in the fifth to tenth
frequency levels. Although they exist in three corpora, the frequency levels in Yiyan are higher than those in the
two PD reference corpora, and the number of English-featured characters in Yiyan is also larger than that of two
PD corpora. This indicates that E-C translation of Yiyan retains the characteristics of the original English news
and uses the English-featured words more frequently.

The Chinese-featured characters, such as “Ig” (zan, we), “f#” (lia, two), “¥&” (sha, what) and “#”

(ting, much) are mainly from Level 6 to Level 10. The numbers of them in two PD reference corpora are larger
than that in Yiyan. The frequency of Chinese-featured characters used in E-C translations is lower than that of

the original Chinese news of PD. For instance, there are two “I8” (zan, we) in Yiyan. “We” in (1a) is translated

as “IB1” (zanmen, we) in (1b), a more informal way, to be closer to readers. “IR{1” (zanmen, we) in (2a), is an
addition to the translation in (2b).

(1a) The students are framed as coddled infants, as if perhaps we should educate college students in a
more spartan manner -- placing classrooms in lions’ dens. (From editorials)

(1b) E-C translation in Yiyan: I FEW L EKREZF , BEFGRBINHBERAFERBILMIH
HEREL—H  RUEEHRERERFREFT.

(2a) “Even the gender conditioning was better back then!” (From news report)

(2b) E-C translation in Yiyan: “IR{ITABRH & B9 2R B8 4 B £ 3T 1 &R EE a8 |

Unique characters:
A unique character is a word that is used only in that corpus with the ten levels of another corpus as a
reference. It is shown in AntWordProfile 1.5.1 as level 0. There are 538 unique characters (total character

frequency reaches 1,602) of Yiyan when PD corpora are references, including “3& (lie), ¥ (gua), & (zhan), i
(die), ¥& (cai), 4P (bang), B (qie), ¥k (di), & (ba), E(xuan), 3 (bo), H(yan), 1& (Iv), % (wan), 38 (ju), I
(liu), [ (bi), ¥R (lue) and ¥F (shou)”. Some are English-featured characters. Similarly, unique characters of PD-
1 involve “Z& (gong), # (ling), % (ding), ¥ (gian), & (lu), B (qi) and B8 (yan)” while unique characters of

PD-2 include “& (wei), & (hun), B2 (po), # (he), & (gong), & (ding), ¥ (zhen), B (hui) and B (you)”. The

unigue characters of both PD corpora have vivid Chinese features. The original news and the E-C translation of
the news can be clearly distinguished by the unique characters.
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4.2 GWL: English-featured and Chinese-featured words, and unique characters

In addition to GLCC, word frequency grading also plays an important role in the comparison of
translated texts and original texts shown in GWWL in Table 4. Yiyan and PD are imported into AntWordProfile
1.5.1 for lexical grading. The words are graded into ten levels. The cumulative percentage of Level 1 is from
0.01% to 10.00%, Level 2 is from 10.01% to 20.00%, Level 3 is from 20.01% to 30.00%, etc. Some words in
each level are shown in Table 4. Those with a higher frequency in E-C translation of Yiyan than those in PD are
marked as horizontal underlines, and those with a lower frequency than in PD are not marked. The number of
words in each frequency level is: Level 1: 5; Level 2: 43; Level 3: 120; Level 4; 223; Level 5: 388; Level 6:
704; Level 7: 1304; Level 8: 2,726; Level 9: 6,948; Level 10: 31,212.

Table 4: English-featured and Chinese-featured words in Yiyan and PD

Word Level  Token Yiyan PD-1 PD-2 Word Level Token Yiyan PD-1 PD-2
5] 1 31,547 12,335 9,290 9,922 y¢F 4 327 130 78 119
x5 1 6,656 2,704 1,815 2137 s 4 326 14 185 127
I 1 4,321 1,679 1,287 135 x5 4 313 146 63 104
811 2 1,320 730 303 287 sk 4 309 16 191 102
#4171 2 967 685 120 162 ) 4 300 31 155 114
b 2 766 400 138 228 A 4 218 113 38 47
ith 3 671 457 123 91 R 5 186 122 23 41
RS 3 619 48 265 306 kw6 104 18 42 44
AR 3 574 43 199 332 BE 6 67 39 13 15
| 3 527 409 41 77 W 7 58 1 20 37
B 3 439 1 245 193 g+ 8 31 16 5 10
mE 3 432 222 85 125 = 8 30 2 14 14
3 % 3 363 232 41 90 N 9 14 9 3 2

In Level I, the numbers of “#9” (auxiliary, is used after the modifier), “#£” (in) and “=2&” (be) in Yiyan
is more than those in two PD corpora, with the gap of tokens of 3000, 1000 and 300, respectively. This shows

that translators should reduce the use of “K9” (auxiliary, is used after the modifier), “#£” (in) and “=&” (be) in E-

C translation.
We import parallel texts from Yiyan and retrieve the high-frequency words in BFSU Paraconc 1.2.1 to
compare the high-frequency word characteristics of translation with those of the original Chinese news. The

search for “9” (auxiliary, is used after the modifier) yielded 6,262 sentences. In E-C translation of Yiyan, there
were 12,335 “f9” (auxiliary, is used after the modifier) in 6,262 sentences, with an average of 2 “#9” (auxiliary,

is used after the modifier) per sentence. The average number of “#9” (auxiliary, is used after the modifier) per
sentence is 2.

In (4), there are four “f9” in the translation. They can be reduced. For example, “89” in “ B A& F& E
BI9S A (riben he hanguo de lingdaoren, the leaders of Japan and South Korea) and “F E 4 S HIREE"
(lianguo lingdao de nengliang, the energy of the leaders of the two countries) can be omitted. “RIKH) K 3FZHR”
(jidi de zhichi lv, extremely low approval rate) and “¥&{E /5 BREVIRZ" (tuozhu houtui de zhuangtai, the state of
holding back) can also be omitted by restructuring. “&i5 A (leaders) appeared 128 times in two PD corpora.
Among them, 122 are not preceded by “#9”. As shown in Figure 1 of Antconc 3.5.9, there are “fFE M S A~
(zhong han lingdaoren, leaders of China and South Korea), “FRE SRS A (zhongguo yu dongmeng

lingdaoren, leaders of China and ASEAN), etc. “H3” is often in noun modifiers which can be adjectives, nouns,
prepositional phrases, definite clauses, multilayer prepositions, VV-ed participles, V-ing participles, complements

and apposition (Zhu, 2021; Biber and Gray, 2010). In Chinese translation, words or phrases with "#J" are often

translated. Based on the comparison, the use of “#9” to in the translation of noun modifiers should be reduced.
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(4a) Clinton’s trip occurs when the Japanese and South Korean leaders are weakened by dismally low
approval ratings and hamstrung by legislative inertia.

(4b) E-C translation in Yiyan:5e ARt R H 5 IE B B AT B NS AL T RIS ZHERME L
ERFEERRNRSS , AMHERSHEEEEHHIT.

Concordance Hits 128
Hit KWIC Fila

1 | DL B R ) PHEH —R |05 HE L B ARAR BT 25 mhb2 (58] e
2 WS MWIE B AN, T M FEAR £ & WQ A, b2 [$HE)
3 #®%E LT . BE BRE T 0 7 FEHEE 1 FE RE , ool [9E] ax
4 B i @i 5 En SR | T8 5 IR BT UL a9 b2 (N3] axt
5 A AR BE SE M &M . R F |HSA B 2% 60 ME e e b1 [$HE] it
6 BEOEE BR . A FHHE , @WE |09 Hif A, EAXE B g mhol [5E] e
7 2, B BB . B RSN |0SA B i, #h B XE E mhbo [HE) o
2 Hft 20 1 @FK GSA (% @F (UGl fRF) wE ee . 8E BN mb2 [9i8]
X B . T R BN AR BT 0 (NS4 & E 3% % B ASHR 0 1 o0
. VAR, MR S TSt TR PE |99 S8 MY BF , B REH J P

S ). R AW B SRem |usA 2@ as a7, 8 ema 00 2 X
7 E 13 B {‘E %@ !Mﬁ #“/ff a j,th}i' E! £ %i‘i’. :EE E " gﬁlﬁﬁ #‘J Bt rmrb_1 iﬁ_ﬁu Jl't
8 AR T BT SR PE 5 RE [N9A S AR WE . OBRE ¥ mioa (439
: BT M St SRS 5 EE |05 S EHE . BRE B, w9 rom o
8 £ 5 ERT HE RE S5 F2 |09 20 A9E w10 B 29 E 1 [4HE]
9 R . BRE MR RE S5 PES (N84 AN AE TR 10 B 29 E e (998 ot
10 15 HIF &% SR Ik SSEY FR |5 S AR M iR, MR i £ b1 [55E] bt
18 5 T &7 IR A SSER HR |09 S0 AR 00 MR, BE i ¢ b1 [5HE] o
19 BRI ET MR —R BL AE LA ST 9 APEC SESA 1 pmrb 1 [£5E] txt
20 ([SEFEE®H, HNBS5 R |99 8% . B2 B #E S, [ mb2 [9E
21 D5 AR EAT . B M HIRSW |45 2 1 14 B, EERSE mb1 [5HE ax
22 =7 B F M IO &4 5 e |99 2E ', R —F @i e mb2 [5E) o
23 LS B R R, ML PR EE |99 G B 90 I T mEk? mb 1 [5HE]
24 M0 AR . v M SR ok ER M |09 an 2R . TE agpepg | b1 [E5E]
728 SEEAR B oE w5 58 |as s HE LE 7 hm — e geiy rmrb 1 [HE]

Figure 1: Search results for “&i5 A (leaders) in PD corpora in Antconc

In Level 2, there are “F&41” (wo’'men, we), “[A&” (wenti, problem), “4t £ (shehui, society), “ftf]”
(tamen, they), “#7> (bei, passivization), “BEl 2R (guojia, cpountry), “I4E” (gongzuo, work) and “£33” (jingji,
economy). The numbers of personal pronouns “F41” (wo 'men,we) and “t471” (tamen, they) in Yiyan are more
than those of PD corpora, with the gap of 400 and 500 respectively. In Yiyan, there are 528 sentences
containing “F&11” (we) as the word frequency reaches 730 times. Among them, 445 (84.28%) are subject, 75
(14.20%) are modifiers and 8 (1.52%) are object. For instance, “F1” (wo ’'men,we) appears twice in both (5b)
and (6b). However, the first “F{1” (wo’men, we) in both cases can be omitted in the translation. On the
contrary, the number of “F{1” (wo’men, we) in the two PD reference corpora is 500, which is still lower than
that in Yiyan. The distribution is as follows: 308 (61.60%) as subject; 182 (36.40%) as modifiers; 10 (2.00%) as

object. It can be seen that the subject “F{1” (we) should be appropriately reduced or even be omitted in the
translation.

(5a) If we could turn the clock back, we would not have let that occur. (From news report)
(5b) E-C translation in Yiyan: 21 R B #ELL 40 l3E | RN T L2ULEBRE,
(6a) “In some cases, we would say we have a confident result,” Dr. Stott said. (From news report)

(6b) E-C translation in Yiyan: Hi #4518 L% : “ELEBERT , BNAUHRIMEEFE LT EL,

In addition, “#%” (bei, passivization) in Level 2 should be noted. The number of it is 400 in Yiyan
while reaching only 138 and 228 respectively in PD-1 and PD-2. Merely 10% keep the passivization in E-C
passive translation and they are turned into active, subject-object structure, verb-object structure and omission,
etc. (Wang and Liu, 2018). The translation of Yiyan uses passive structure excessively, which makes the
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number of the word “4%> (bei, passivization) exceeds that of PD. In (7), both “be viewed as” and “be seen as”

are translated as “#%#L9” (bei shi wei, be viewed as). The deletion of the word “4” (bei, passivization) does
not affect the meaning of the sentence and even makes the sentence clearer.

(7a) Such polling could be viewed as a preemptive defense against a charge of exclusiveness, but it can
also be seen as an attempt to purvey common sense, rather than snobbery or defensiveness, and, in the end, just
to tell the truth. (From newspaper commentaries)

(7b) E-C translation in Yiyan: 20t 3R AT 7 X FHeAME B2 — T E R FIA KB ; Bt
AN RHEERN =R, MIEN LBERBEH, HEE, ERREE TEMEmE.

In Level 3, the words “#th” (ta, she), “/B=2” (danshi, but), “ZNE” (ruguo, if) and “EJ” (yinwei,
because) in C-E translation of Yiyan are much more than those of PD, with the number of them reaching about
350, 350, 100, and 170 respectively. “#th” (ta,she) is similar to the pronouns “F41” (wo 'men, we), and “ft4]”

(tamen, they) in Level 2. It is mainly in subject and is not omitted in the translation. The words “/B2” (but),

“#NER” (ruguo, if) and “EF3” (yinwei, because) are conjunctions. They “links clauses, sentences or groups of

sentences” (Guo, 2002, p. 235). Linking devices and forms in English are varied since it highlights explicit
coherence with a strong focus on form, while Chinese emphasizes meaning and the linking component is not
necessary (Lian, 2010).

( 8a) Kan, who favors joining the TPP talks, faces resistance from his own party amid a backlash
from Japan's farmers who benefit from tariff protection. (From news report)

(8b) E-C translation in Yiyan: EEAHBEMAZ KL FEBAFEEFXY , EREANARIRE R
N, BRAERKRRANXBRF P RS,

Adopting BFSU Paraconc 1.2.1, we retrieved the parallel corpus between English and Chinese in
Yiyan. 406 sentences contain “{/B 2" (danshi, but), 222 sentences contain “#08” (ruguo, if), and 216 sentences

contain “BJ9” (yinwei, because). For example, there is no obvious conjunction in the original text in (8a), while

translation adopts two consecutive conjunctions of “{B 2" (danshi, but) and “E 9> (yinwei, because) to reflect
the logicof the sentences in (8b).
Similarly, the numbers of “T B (ergie, and) and “BE Bt (yinci, therefore) in Level 4, “BI{E” (jishi,

even if) in Level 6, and “BIfE:2” (jishi shi, even if) in Level 9 in E-C translation of Yiyan are more than those

in PD. Explicit words of coherence and cohesion in translation can reduce the reader’s thinking and inferring
efforts, while it can reduce the fluency and authenticity of the translation (J. Xu and X. Xu, 2016, p. 101).

V.  CONCLUSIONS

By comparing GLCC and GWL of Yiyan and PD corpora obtained by AntWordProfile 1.5.1, and
analyzing the featured characters, unique characters and featured words, the following conclusions can be drawn:
(1) GLCC of Yiyan and PD show that the higher the frequency level is, the larger the number of characters. The
frequency level and the number of words used in the Chinese translation of the same English words are more

than those in PD corpora; the number of unique characters in the E-C translation (e.g., “18” (zan, we), “B&” (sha,

what), “B” (ting, much) and “IE” (za, what) is less than those in the original Chinese news of PD and they are

all in the lower frequency level; 538 characters in Yiyan are unique words with English features while unique
words of PD have obvious Chinese features. (2) With the compassion of GWL of Yiyan and PD, the number of

“fY> (de, auxiliary, is used after the modifier), pronouns in subject, explicit conjunctions and “#{> (bei,

passivization) in translation are much more than those in the original text. (3) Lexical grading is enlightening for
both researchers and translators of news translation. It can not only help translation researchers provide a new
research perspective to understand the actual situation of translation variants, but also provide translators with
convenience in word selection and word usage in translation practice.
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